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LIBER XXII .

BREVIARIUM CAPITUM ,
1 . Agathoclis , Siciliae tyranni , pueritia , adolescentia, misera con¬

ditio , felicitas bellica , nova dignitas , perfidia , crudelitas , ty¬
rannis .

2 . Carthaginienses in Hamilcaremproditorem tacita suffragia ferunt.
3 . Bella Agathoclis .

”
4. Syracusis a Carthaginiensibus obsessis , Agathocles audaci con-

silio bellum in Africani inferi .
5 . Exposito in lilore Africae exercitu , gravi oratione suos ad pu¬

gnam accendit.
6 . Discussa superstitionis nebula ; et navibus incensis , Carthagi¬

nienses proelio superat , et urbes nobilissimas recipit .
7. Siciliam Carthaginienses relinquere coguntur , et infeliciter cum

Agathocle pugnant in Africa . Fatum acerbum Ophefiae et
Bomilcaris.

8 - Agathocles totius Siciliae imperium occupat : in Africam rever¬
sus infeliciter pugnat ; castra deserit : unde militum defectio,
et filiorum Agathoclis interitus ; et Agathoclis pax inita cum
Carthaginiensibus.

CAPUT I. · .

1 Agathocles , Siciliae tyrannus , qui magnitudini prioris
, Dionysii successit , ad regni majestatem ex humili et sor-

2 dido genere pervenit . Quippe in Sicilia patre figulo na¬
tus , non honestiorem pueritiam , quam principia originis

3 habuit : siquidem forma et corporis pulchritudine egre -
4 gius , diu vitam stupri patientia exhibuit . Annos deinde

pubertatis egressus , libidinem a viris ad feminas transtu-
ö lit , Post haec apud utrumque sexum famosus , vitam la-

Lib . XXII,
Cap . I . § . 3 . vitam exhibuit , Exhibere hier soviel als sustentare ,

,S . fjie Jnrnerh , zu IX , 2 , 7,
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trociniis mutavit. Interiecto tempore , quum Syracusas 6
concessisset , adscitusque in civitatem inter incolas esset ,
diu sine fide fuit ; quoniam nec in fortunis quod amitteret , 7
nec in verecundia quod inquinaret , habere videbatur : in 8
summa, gregariam militiam sortitus , non minus tunc sedi¬
tiosa quam antea turpi vita , in omne facinus promptissi¬
mus erat . Nam et manu strenuus , et in concionibus per- 9
facundus habebatur . Brevi itaque centurio , ac deinceps10
tribunus militum factus est. Primo bello adversus Aet- 11
naeos magna experimenta sui Syracusanis dedit . Sequentil2
Campanorum tantam de se spem omnibus fecit , ut in lo¬
cum demortui ducis Damasconis sufficeretur : cuius uxo- 13
rem adulterio cognitam post mortem viri in matrimonium
recepit . Nec contentus , quod ex inope repente dives fa- 14
ctus esset , piraticam adversus patriam exercuit. Saluti ei 15
fuit , quod socii capti tortique de illo negaverunt . Bisl6
occupare imperium Syracusarum voluit : bis in exsilium
actus est.

Cap . II . A Murgantinis , apud quos exsulabat, odio 1
Syracusanorum , primo praetor , mox dux creatur . In eo 2
bello et urbem Leontinorum capit , et patriam suam Sy¬
racusas obsidere coepit : ad cuius auxilium Hamilcar , dux 3
Poenorum , imploratus , depositis hostilibus odiis , prae¬
sidia militum mittit. Ita uuo eodemque tempore Syracu- 4
sae et ab hoste , civili amore defensae ; et a cive , hostili
odio impugnatae sunt. Sed Agathocles , quum videret 5
fortius defendi urbem , quam oppugnari , precibus per in¬
ternuntios Hamilcarem exorat , ut inter se et Syracusanos
pacis arbitria suscipiat , peculiaria in ipsum officia sui re¬
promittens . Qua spe impletus Hamilcar , societatem cum 6

Caf . II . § . 5. officia sui. Man sollte das Pronomen Possessivum

sua erwarten ; und so wurde auch ehemals hier gelesen ; die Hand¬
schriften und alten Ausgaben stimmen aber für sui. Bisweilen werden
nämlich die Personalpronomina auch statt der Possessiva gesetzt ; wie
XXXVII , 2 , 3 : Nam et magnitudine sui quartam partem coeli occupa¬
verat et fulgore sui solis nitorem vicerat , wo die Anmerkung nachzu¬

sehen ist. Die Stelle , welche aber Ab'r . Gronov an der unsrigen an¬

führt , gehören nicht hierher , oder werden jetzt anders gelesen , wie

Cie. Cat , IV , 4 , 7.



eo metu potentiae eius iungit ; ut , quantum virium Aga¬
thocli adversus Syracusanos dedisset , tantum ipse ad in-

7 crementa domesticae potentiae reciperaret . Igitur non
pax tantum Agathocli conciliatur , verum etiam praetor

8 Syracusis constituitur. Tunc Hamilcari , expositis ignibus
9 Cereris tactisque , in obsequia Poenorum iurat. Deinde

acceptis ab eo quinque millibus Afrorum , potentissimos
lOquosque ex principibus interficit : atque ita veluti reipu -

blicae statum formaturus , populum in theatrum ad con¬
cionem vocari iubet , contracto in gymnasio senatu , quasi

§ . 8 . ignibus Cereris . Diese Stelle scheint verdorben , gewöhnlich
wird cereris statt Cereris gelesen. Die aufgenommene Lesart ist eine Aen-
derung des Sebisius, welche durch eine Handschrift bestätigt , und auch
von Gronov in seinen Observatt. IV , 4 , und von Tfesseling zu Diodor.
XIX , 5 gebilligt worden ist ; so wie auch die Stelle des Diodor sehr
für dieselbe spricht , in welcher es von demselben Agathokles heisst :
Tluquyfiils ilg ici της Αήμ,ητρος ίιρυν νπο των πολιτών ωμννβιν. Dass
ein feierlicher Eidschwur oft mit Berührung des Altars eines Gottes
verbunden war , ist aus andern Stellen hinlänglich bekannt ; und so
heisst es auch XXIV , 2 , 8 : quo perducto in sanctissimum Iovis templum
veterrimae Macedonum religionis, Ptolemaeus sumptis in manus altaribus ,
contingens ipsa simulacra et pulvinaria deorum , inauditis ultimisque ex¬
secrationibus adiurat , wo die Ausleger zu vergleichen sind. Auffallend
und hart könnte nun noch tactis ignibus scheinen. Doch sagt schon
auf gleiche Weise Virg . Aen. XII , 200 : Tango aras mediosque
ignes et numina testor.

§ . 10 . in gymnasio. Faber wollte in gymnasium ändern , welches
auch mehrere Ausgaben aufgenommen haben ; und allerdings wird sonst
contrahere in locum gesagt . Allein jene Aenderung ist mindestens ganz
unnöthig ; denn die Wahl der Construction hängt von der jedesmaligenZeit ab . So wie ich nur allein richtig sage : contraho exercitum in lo¬
cum , so ist nicht minder richtig , contractus est exercitus in loco , in¬
sofern contractus est nicht das Perf . Aoristicum , sondern logicum ist ;die Handlung ist vollendet , und der Zustand der Ruhe ist eingetreten ;
das Heer befindet sich an dem Orte. Auf gleiche Weise ist die ver¬
schiedene Construction bei vielen andern Verbis der Bewegung aufzu¬
fassen . So heisst es bei Hirt . B. Afr . c. 36 : ex oppido Tisdrae , i n
quo tritici modium millia CCC comportata fuerant ; und bei Cic. ad Farn.
VH , 16 , 2 : Nunc vero in hibernis iniectus mihi videris , wo die
Herausgeber , selbst Lambin , sich kaum enthalten konnten , ihre Ver¬
besserungen in den Text zu setzen. Ebenso lustin . XXXII , 4,5 : ad
Prusiam, contendit , auro suo in statuis , quas secum portabat , infu -
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quaedam prius ordinaturus. Sic compositis rebus , im- 11
missis militibus populum obsidet , senatum trucidat : cuiusl2
peracta caede , ex plebe quoque locupletissimos et prom¬
ptissimos interficit .

Cap . III . His ita gestis , militem legit , exercitumque 1
conscribit : quo instructus finitimas civitates , nihil hostile
metuentes , ex improviso aggreditur . Poenorum quoque 2
socios , permittente Hamilcare , foede vexat : propter quod
querelas Carthaginem socii non tam de Agathocles , quam
de Hamilcare detulerunt ; hunc ut dominum et tyran - 3

so ; wo man entweder in streichen , oder in statuas verbessern wollte.
Auch coniicere in carcerem und in carcete , wird sich hiernach beur-
theilen lassen , worüber man Stellen bei Drakenb. zu Liv. XXXIX , 41 ,
7 und bei Corte zu Sali . Cat . 42 , 3 gesammelt findet. Vergl. die vor¬
treffliche Bemerkung von Clarke zu Caes . B. G . IV , 12 , 2.

§ . 12. promptissimos interficit . Gronov erklärt promptissimi hier
durch maxime excellentes et Omnibus rebus instructos, wogegen sich Ruhn-
ken zu Vellei. Bat . II , 75 . p . 320 mit Recht erklärt . Bromptus bezieht
sich entweder auf geistige Vorzüglichkeit , oder bezeichnet , wie an un¬
serer Stelle , den , der diese Vorzüglichkeit des Geistes in seinen Hand¬
lungen ausdrücken will , der etwas zu unternehmen bereit ist , paratus
ad aliquid audendum wie Buhnken l. c. sagt. Ebenso XXIII , 1,3t ad
iniurias vicinorum prompti . Von geistiger und zugleich thätiger Vor¬
züglichkeit gebraucht es Com . Nep. Them . 2 , 4 : Nec minus in rebus
gerendis promptus quam excogitandis erat . Dann wird es auch oft
im Allgemeinen von dem gebraucht , der sich durch irgend etwas aus¬
zeichnet , dessen nähere Bestimmung durch einen Ablativ hinzugefügt
wircj . Daher XXIII , 4 , 11 : manu promptus wofür bei Com . Nep. Bat .
1 , 3 : manu fortis steht ; vergl . Corte zu Sali . Cat. 43 , 4. Ebenso bei
Liv . V , 3 , 1 : ingenio promptus und II , 45 , 15 : lingua promptus , wie
bei Sali . lug . 44 , 1 : lingua quam manu promptior . Vergl . Drakenb. zu
Liv . II , 56 , 7.

Cap . III . § . 3 . bunt ut dominum dominum — illum . Gemeiniglich
bezieht sich hie auf den näheren , den zuletzt genannten , Ule auf den
entferntem , den zuerst genannten Gegenstand. Doch findet bisweilen
die umgekehrte Beziehung statt , wie an unserer Stelle , wo hunc auf
den Agathocles , illum auf den Hamilkar sich bezieht. XXIII , 2 , 10 :
Discedentes parvuli flebili ululatu amplexi patrem tenebant. Ex altera

parte uxor maritum non amplius visura osculis fatigat . Nec minus senis

lacrymae miserabiles erant . Flebant hi morientem patrem , ille exsules ;
hi discessu suo solitudinem patris , aegri senis; ille in spem regni sus¬

ceptos relinqui in egestate lugebat. Liv . XXX , 30 , 19 : Melior tutioi -
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num , illum ul proditorem arguentes : a quo infestissimo
4 hosti fortunae sociorum , interposita pactione , donatae

sint : sicut ab initio Syracusae in pignus societatis sint
traditae , urbs semper Poenis infesta , et de imperio
Siciliae , Carthaginis aemula ; «une insuper civitates so-

5 ciorum eidem titulo pacis addictas . Denuntiare igitur
se , haec brevi ad ipsos redundatura , ac propediem
sensuros, quantum mali non Siciliae magis , quam ipsi

6 Africae attulerint . His querelis senatus in Hamilcarem
accenditur . Sed quoniam in imperio esset , tacita de eo
suffragia tulerunt , et sententias , priusquam recitarentur,
in urnam coniectas obsignari iusserunt , dum alter Hainil -

7 car , Gisconis fdius , a Sicilia reverteretur . Sed haec
callida commenta Poenorum , et sententias inauditas mors
Hamilcaris praevenit ; liberatusque est fati munere , quem

8 sui per iniuriam cives inauditum damnaverant. Quae res
Agathocli adversus Poenas occasionem movendi belli de-

9 dit . Prima igitur illi cum Hamilcare , Gisconis filio , proe¬
lii congressio fuit : a quo victus , maiore mole reparatu-

que est , certa pax quam sperata victoria ; haec in tua , illa in Deorum
manu est . Cic. de Jtn , IV , 4 , 10 : hanc posteriorem et Stoici et Peri¬
patetici , priorem autem illi ( Peripatetici ) egregie tradiderunt ; hi
(Stoici) omnino ne attigerunt quidem , ad Farn. VII , 2, 5 : Oderam multo
peius hunc, quam illum ipsum Clodium : illum (Clodium ) enim oppugna¬
ram , hunc defenderam; wo Corte unter andern Stellen auch die uns-
rige vergleicht . Vergl. die Anmerk, zu II , 1 , 20 ; und die Stelle XX ,
4,9 .

§ . 4. in pignus societatis. Gronov wollte in streichen , worin ihm
Duker zu Liv . XXXII , 38 , 3 beistimmt . Doch ist dies unnöthig ; und
lustin fügt auch an andern Stellen die Präposition hinzu ; VII , 3,2 :
obsides in pignus futurae pacis sibi dari postulabat . Den Unterschied
des Sinnes merkt man leicht aus der Vergleichung solcher Stellen , wo
die Präposition nicht steht , wie II , 15 , 8 , und § . 10. XI , 15 , 13 ;
Div . XXXVI , 40 : XLIII , 10. S . die Anmerk, zu XI , 12 , 2 und zu
XVIII , 1 , 3 .

eidem . Nämlich Agathocli.
§ . 9 . maiore mole . I. e . maiore apparatu . Moles wird überhaupt

von alle dem gebraucht , was gross und ungeheuer ist ; daher von jeder
grossen Menge , Grösse , Masse. Liv . V , 8 , 7 : Etruriam omnem exci -
ian; sedibus magna mole adesse , Romani crediderant d . i . in grosser
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rus bellum , Syracusas concessit. Sed secundi certaminisIC
eadem fortuna , quae et prioris , fuit .

Cap . IV. Quum igitur victores Poeni Syracusas obsi- 1
dione cinxissent, Agathocles , quod se neque viribus pa¬
rem , neque ad obsidionem ferendam instructum videret ;
super haec a sociis , crudelitate eius offensis , desertus es-

' set , statuit bellum in Africam transferre : mira prorsus au- 2
dacia , ut , quibus- in solo urbis suae par non erat , eorum
urbi bellum inferret ; et qui sua tueri non poterat , impu¬
gnaret aliena , victusque victoribus insultaret. Huius con - 3
silii non minus admirabile silentium , quam commentum
fuit . Populo hoc solum professus , invenisse se victoriae
viam : animos illi tantum in brevem obsidionis patien¬
tiam firmarent : vel , si cui status praesentis fortunae
displiceret , dare se ei discedendi liberam potestatem .
Quum mille sexcenti discessissent , ceteros ad obsidionis 4
necessitatem frumento et stipendio instruit : quinquaginta
tantum secum talenta ad praesentem usum aufert , cetera
ex hoste melius , quam ex sociis paraturus . Omnes deinde 5
servos militaris aetatis , libertate donatos , sacramento ade¬
git , eosque et maiorem partem ferme militum navibus im¬
ponit ; ratus , exaequata utriusque ordinis conditione, mu¬
tuam inter eos virtutis aemulationem futuram : ceteros om¬
nes ad tutelam patriae reliquit.

Masse . Daher oft von Dämmen und grossen Gebäuden gebraucht . ΛΓο-
les pugnae dient daher oft zur Umschreibung eines heftigen , Ungeheuern
Kampfes , wie bei Liv . VII , 32 , 11 : versari media in mole pugnae ,
d . i . da wo das Kampfgewühl am heftigsten ist ; vergi . XXVI, 6 , 9.
Moles belli begreift nun entweder im Allgemeinen alle zum Kriege nö-

thigen Ausrüstungen in sich , oder bezieht sich speciell auf die grösse¬
ren Werkzeuge , Kriegsmaschinen , wie bei Liv . II , 17 , 5 : Quum vineis

refectis aliaque mole belli , iam in eo esset . An unserer Stelle ist
moles im Allgemeinen von der ganzen Ausrüstung zu verstehen . Vergl.
XXIX , 4 , 10 : qui absentiam eius aucupantes maiore belli mole
Macedoniae imminebant, Liv . II , 16 , 2 : Maiore inde mole Sabini
bellum parabant . Nicht genau hat Drakenb . zu Liv . VIII , 13 , 6 diese

Bedeutungen geschieden.
Cap. IV. § . 1 . Agathocles , quod. Gewöhnlich wird gelesen Aga¬

thocles que , nach der einzigen Ed . Iunt . Die aufgenommene Lesart

verlangen die meisten und besten Handschriften.
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1 Cap . V . Septimo igitur imperii anno , comitibus duo-
bus adultis filiis , Arcliagatho et Heraclida , nullo militum

2 sciente quo veheretur , cursum in Africam dirigit . Quum j (
omnes aut in Italiam praedatum se , aut in Sardiniam itu-

^ ^
ros crederent , tum primum , exposito in Africae litore

3 exercitu , consilium suum omnibus aperit . Quo in loco
Syracusae positae sint , ostendit , quibus aliud nullum
auxilium superesset , quam ut hostibus faciant , quae

4 ipsi patiantur . Quippe aliter domi , aliter foris bella 1 "

tractari . Domi ea sola auxilia esse , quae patriae vi-
res subministrent : foris hostem etiam suis viribus vinci ,

rclh

deficientibussociis, et odio diuturni imperii extera auxi- ^
5 lia circumspicientibus . Huc accedere , quod urbes ca- sc, ,j

stellaque Africae non muris cinctae , non in montibus
^

'

lur
Cap, \ r. §. 3 . quo in loco . Locus ist hier soviel als status , condi¬

tio . Ebenso Sali . Cat . 58 , 5 : Quo in loco res nostrae sint iuxta me-
cum omnes intelligitis . Caes . B . G . II , 26 : Qui quum ex equitum et ca- 1 '
Ionum fuga , quo in loco res esset , — cognovissent. CCT

quibus — superesset. Gronov vermuthete superesse, insofern näm~
| |y |.

lieh dieser Satz als Hauptsatz betrachtet wird . Doch ist diese Aende- jj
rung hier nicht nöthig , vielleicht auch nicht einmal recht angebracht ,
da dieser Satz als Nebensatz das Vorhergehende näher bestimmen soll.
Oft bleibt es in solchen Sätzen der Oratio obliqua zweifelhaft , ob der elf:
Infinitiv oder der Conjunctiv vorzuziehen sei . Siehe darüber die An- U £
merk , zu XXIX , 3,1 . Cr

§ . 5 . muris cinctae. Es fällt auf den ersten Blick das Femininnm .i .
cinctae , positae , quas omnes auf , man verlangt das Neutrum . Es ist'
indess bisweilen der Fall , dass das Prädikat oder das Pronomen , wenn
mehrere Nomina vorhergehen , sich nach dem Hauptbegriff richtet , selbst '

De:
dann , wenn dieser nicht einmal zuletzt gestellt ist. Urbes ; ist hier der
Hauptbegriff ; auf dieses nimmt daher der Schriftsteller nur allein bei bo
der Form des Prädikats ßiicksicht . Liv . XLIV , 28 , 3 : naves Euda Aci
mumque praefectum earum inviolatas atque etiam benigne appellatos di- 8ϋ·
miserunt , wo inviolatas sich auf naves bezieht ; appellatos musste aber bei
gesagt werden , weil dieses Prädikat nur auf den Eudamus und die me
Mannschaft sich beziehen konnte . Cic. ad Farn. X, 24 , 3 : Amor tuus a]|
ac iudicium de me utrum mihiplus dignitatis in perpetuum , an volupta- ,
tis quotidie sit allaturus , non facile dixerim ; de N . Ώ . I , 29 , 8 : at j
vero ne fando quidem auditum est , esse crocodilum aut ibim aut fe -

6U,
lem violat um ab Aegyptiis iaceant . Iacere wird oft von der Lage der jj
Oerter , vorzüglich niedriger , gebraucht . Liv . IX , 2 , 7 : Saltus dao f



positae sint , sed in planis campis sine ullis munimentis
iaccant : quas omnes metu exscidii facile ad belli socie¬
tatem perlici posse . Maius igitur Carthaginiensibus 6
ab ipsa Africa , quam ex Sicilia , exarsurum bellum,
coituraque auxilia omnium adversus unam urbem no¬
mine quam opibus ampliorem , et quas non attulerit vi¬
ves , inde sumpturum . Nec in repentino Poenorum metu 7
modicum momentum victoriae fore , qui tanta audacia
hostium perculsi trepidaturi sint . Accessura et villa - 8
rum incendia , castellorum urbiumque contumacium di¬
reptionem , tum ipsius Carthaginis obsidionem. Qui- 9
bus omnibus non sibi tantum in alios , sed et aliis in se
sentient patere bella . His non solum Poenos vinci, sed 10
et Siciliam liberari posse : nec enim moraturos in eius
obsidione hostes , quum sua urgeantur . Nusquam igi - 11
tur alibi facilius bellum , sed nec praedam uberiorem
inveniri posse : nam capta Carthagine , omnem Afri¬
cam Siciliamque praemium victorum fore . GloriamiZ
certe tam honestae militiae tantam in omne aevum fu¬
turam , ut terminari nullo tempore oblivione possit ; ut
dicatur , eos solos mortalium esse , qui bella , quae domi

alti ; angusti silvosique sunt , montibus circa -perpetuis inter se iuncti.
Iacet inter eos — campus, c. 37 , 1 : Sub Ciminii montis radicibus ia -
cens ora . Corn . Nep. Eum . 3 , 2 : Praefecerat eum Perdiccas ei parti
Asiae , quae inter Taurum montem iacet atque Hellespontum. S . Dra -
kenb . zu Sil. Ital . XII , 132 ,

§ . 9 , sentient . Man sollte Gronov 's Vermuthung sensuros erwarten .
Doch siehe die Anmerk, zu IX , 2 , 11 .

§. 12. ut dicatur eos. Man bemerke den Acc . c. Inf . bei dem Ver¬
bo passivo , wovon es viele Beispiele giebt . Vorzüglich scheint der
Acc. c . Inf. , besonders bei dici , dann gesetzt zu werden , wenn beide
Sätze als selbstständig und für sich aufgefasst werden sollen , welches
bei der Verschmelzung des Nominativs mit dem Infinitiv weniger be¬
merkbar seyn würde . Daher vorzüglich dann , wenn nicht von einem

allgemeinen Gerücht , sondern von einer bestimmten Angabe und Nach¬
richt die Bede ist. So besonders deutlich an unserer Stelle , wo durch
das Impersonale dicatur ein merklicher Nachdruck erreicht wird . Dar¬
aus erklärt es .sich auch , wie , wenn auch nicht immer , doch gewöhn¬
lich bei dem Perfecto Passivi und den damit zusammengesetzten Zeit¬
formen der Acc . c . Inf . steht . Die gehörigen NachWeisungen zur wei-
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ferre non poterant , ad hostes transtulerint , victique vi¬

ctores insecuti sint , et obsessores urbis suae obsederint .

13 Omnibus igitur forti ac laeto ttnhno bellum ineundum ,

quo nullum aliud possit aut praemium victoribus ube¬

rius , aut victis monumentum illustrius dare .

1 Cap . VI . His quidem , adhortationibus animi militum

erigebantur : sed terrebat eos portenti religio , quod na-

2 vigantibus sol defecerat . Cuius rei rationem non minore
cura rex , quam belli , reddebat , affirmans , si prius ,
quam proficiscerentur , factum esset , crediturum ad¬

versum profecturos prodigium esse : nunc , quia egres -

3 sis acciderit , illis , ad quos eatur , portendere . Porro

tern Untersuchung findet man bei Krüger über die Attraction der lat .
Sprache p . 424 seq.

Cap . VI . § . 1 . portenti religio. Religio umfasst alles das , worin
sich der Glaube an etwas Uebersinnlichem ausspricht , oder was diesen
Glauben, erregt ; daher bisweilen soviel als portentum , prodigium, omen .
Sueton. Caes . c . 8)} ', ideo que et quae religiones monerent, , et quae re¬
nuntiarent amici , neglexisse. Dann die daraus entspringende Furcht :
meticulosa observatio Corum , quae a diis praedici videbantur , wie Ca-
saubonus es zu Suet. Aug . c . 90 erklärt ; und so werden durch religio
und religiones öfter die aus religiösen Glauben oder Wahn entstande¬
nen Zweifel und Bedenklichkeiten bezeichnet . Liv . XXVII , 37 , 5 : Li¬
beratas religione mentes turbavit rursus nuntiatum , Frusinone infan¬
tem esse natum quadrimo parem . XXX , 2 , 9 : Novas religiones ex¬
citabant in animis hominum prodigia ex pluribus locis nuntiata , wo Dra -
kenborch nachzusehen ist . Vergi. Herzog zu Caes . 13. G. VI , 37 , p . 361 .

§. 2 . adversum profecturas prodigium esse . Gronov und Graevius
haben die Redensart adversum aliquem esse nur für die schlechteste Zeit
der Latinität passiren lassen , und deshalb profecturis ändern wollen ;
worin ihnen Oudendorp . zu Iul . Obseq. CXXV p . 218 beistimmt , woge¬
gen sich Bremi zu Com . Nep . Ham. 2,2 : mercenarii milites , qui a d-
versus Romanos fuerant , disciverunt , mit Recht erklärt , und
noch Liv . XLIV, 38 , 4 : recognoscat , agedum, mecum , si videtur, quam
multa pro hoste et adversus nos fuerint , vergleicht .

ad quos eatur . I . e. adversus quos eatur . Da die Präposition a<
im Allgemeinen die Annäherung und Richtung nach einem Gegenstand!
hin anzeigt , so kann dieselbe in freundlicher und feindlicher Beziehun ;
stehen ; der Zusammenhang muss dann entscheiden . So findet sich at
in der letzten Bedeutung auch bei andern Schriftstellern . S. Burmam
zu Phaed . Fab . I , 21 , 5 und zu IV , 3 , 5 ; wobei jedoch die Bemerkung
Herzog's zu Caes. B. G. II , 1 . p . 106 wohl zu beachten ist , dass in
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dejectus naturalium siderum semper praesentem rerum
statum mutare : certumque esse , florentibus Carthagi¬
niensium opibus , et laboribus adversisque rebus suis
commutationem significari . Sic consolatis militibus, 4
universas naves , consentiente exercitu , incendi iubet , ut
omnes scirent , auxilio fugae adempto , aut vincendum,
aut moriendum esse . Deinde quum omnia , quacunque 5
ingrederentur , prosternerent , villas castellaque incende¬
rent , obvius eis fuit cum triginta millibus Poenorum Han¬
no : sed proelio commisso , duo de Siculis , tria millia de 6
Poenis cum ipso duce cecidere . Hac victoria et Siculo- 7
rum animi eriguntur , et Poenorum franguntur . Agatho - 8
cies , victis hostibus , urbes castellaque expugnat , prae¬
das ingentes agit , hostium multa millia trucidat . Castra 9
deinde in quinto lapide a Carthagine statuit , ut damna
carissimarum rerum , vastitatemque agrorum , et incendia
villarum de muris ipsius urbis specularentur . Interea in- 10
gens tota Africa deleti Poenorum exercitus fama , occu-
patarumque urbium divulgatur . Stupor itaque omnes etll
admiratio incessit , unde tanto imperio tam subitum bellum,
praesertim ab hoste iam victo : admiratio deinde paulla -

Rücksicht auf die obwaltenden Umstande hiebt selten das mildere ad
gebraucht worden sei. Bremi zu Corn . 1Vep. Dion. 5 , 4 .

§ . 3 . defectus naturalium, siderum. Man hat dies verschiedentlich
erklärt , indem man entweder unter sidera naturalia die Sonne und den
Mond im Gegensatz der Kometen verstehen , oder annehmen wollte,
dass die Sonne und der Mond deshalb so genannt seien , weil sie·einen
entschiedenen Einfluss auf die ganze Natur äusserten . Beide Erklärun¬
gen gefallen nicht . Alle Schwierigkeit fällt weg , wenn man naturales
lies’t . Indess ich auch diese Aenderung nicht einmal nöthig , wenn
man annimmt , dass die Gestirne deshalb so genannt werden , weil ihr
Lauf , ihre Veränderung , überhaupt ihre ganze Beschaffenheit

(
auf Na¬

turgesetzen beruhe .
§ . 4. Sic consolatis militibus. Das Participium in passiver Bedeu¬

tung . S . die Anmerk, zu VII , 3,2 .
7. eriguntur et Poenorum franguntur . So stehen diese beiden

Verba oft im Gegensatz. Frangere aliquem Jemanden muthlos machen ;
erigere machen , dass Jemand sich aufrafft , ermuthigen. Corn . Nep . Them .
1 , 3 : Quae contumelia non fregit eum , sed erexit , wo Bremi zu ver¬
gleichen.
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12tim in contemptum Poenorum vertitur . Nec multo post
non Afri tantum , verum etiam urbes tributariae nobilissi¬
mae novitatem secutae , ad Agathoclem defecere ; fru¬
mentoque et stipendio victorem instruxere.

1 Cap . VU . His Poenorum malis etiam deletus in Sici¬
lia cum imperatore exercitus , velut quidam aerumnarum

2 cumulus accessit . Nam post profectionem a Sicilia Aga¬
thoclis in obsidione Syracusarum Poeni segniores redditi
ab Antandro v fratre regis Agathoclis , occidione caesi

3 nuntiabantur . Itaque quum domi forisque eadem fortuna
Carthaginiensium esset , iam nori tributariae tantum ab his
urbes , verum etiam socii reges deficiebant , amicitiarum

4 iura non fide ; sed successu ponderantes . Erat inter ce¬
teros rex Cyrenarum Ophelias , qui spe improba regnum
totius Africae amplexus , societatem cum Agathocle per
legatos iunxerat, pacfusque cum eo fuerat , ut Siciliae illi ,
sibi Africae imperium , victis Carthaginiensibus , cederet.

6 Itaque quum ad belli societatem cum ingenti exercitu ipse
venisset, Agathocles blando alloquio et humili adulatione,
quum saepius simul coenassent, adoptatusque filius eius

6 ab Ophelia esset , incautum interficit ; occupatoque exer¬
citu eius , iterato Carthaginienses, omnibus viribus bellum
cientes , magno utriusque exercitus sanguine , gravi proe -

7 lio superat . Hoc certaminis discrimine tanta desperatio
illata Poenis est , ut , nisi in exercitu Agathoclis orta se¬
ditio fuisset , transiturus ad eum Bomilcar , rex Poenorum ,

8 cum exercitu fuerit . Ob quam noxam in medio foro a
Poenis patibulo suffixus est , ut idem locus monumentum
suppliciorum eius esset , qui ante fuerat ornamentum ho -

9 norum. Sed Bomilcar magno animo crudelitatem civium
tulit : adeo ut de summacruce , veluti de tribunali , in Poe-

10norum scelera condonaretur ; obiectans illis , nunc Han¬
nonemfalsa affectati regni invidia circumventum · nunc

Cap . VII . § . 2 . occidione caesi . S . die Anmerk . zu II , 14 , 8 .
- . § . 6 . magno utriusque exercitus sanguine . Dafür heisst es bei Vel¬

let . Pat . Π , 90 , 2 : multo mutuoque ita certatum est sanguine ; und
bei hiv . ΙΓ , 64 : pugnatum est utrimque plurimo sanguine . Ueber
magnus statt multus siehe die Anmerk. zu XXXI1 , 3 , 10.
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Gisconis innocentis exsilium ; nunc in Hamilcarem pa¬truum suum tacita suffragia· , quod Agathoclem socium
illis facere , quam hostem maluerit. Haec quum in ma- 11
xhna populi concione vociferatus esset , exspiravit.

Cap . VIII . Interea Agathocles profligatis in Africa re - 1
bus , tradito Archagatho lilio exercitu , in Siciliam recur¬
rit, nihil actum in Africa existimans, si amplius Syracusae
obsiderentur . Nam post occisum Hamilcarem , Gisconis , 2
filium , novus eo a Poenis missus exercitus fuerat. Statim 3
igitur primo adventu eius omnes Siciliae urbes, auditis re¬
bus , quas in Africa gesserat , certatim se ei tradunt : atqueita pulsis e Sicilia Poenis , totius insulae imperium occu¬
pavit . In Africam deinde reversus seditione militum ex - 4

Cap . Vin . § . 1. profligatis in Asia rebus . Die Herausgeber haben
hier das Verbum profligare nicht richtig verstanden , indem sie pro/U ;
gatis rebus durch afflictis , perditis erklären , da doch gerade das Ge-
gentheil zu verstehen ist. Noch unglücklicher ging Schefj

’er zu Werke -
welcher regibus statt rebus ändern wollte , nichtig erklärt Graevius das
Verbum profligare durch multum proficere in aliqua re , ita ut paene ad
exitum deducatur ; wie wir es schon einmal hatten XX , 4 , 13 : In iu-
ventute quantum profligatum sit , victi feminarum contumaces animi ma¬
nifestant . Es heisst demnach profligare , es in einer Sache weit bringen,etwas beinahe vollenden; die gänzliche Vollendung wird aber durch con¬
ficere oder perficere ausgedrückt . Profligatum est , sagt Manut . zu Cie.
ad Farn· VIII , 9 , 5 : plus est , quam coeptum·, minus , quam confectum.
Diesen Gebrauch dieses Verbi tadelt Gell. N. A. XV , 5 , obgleich für
denselben Zeugnisse aus dem besten Zeitalter sprechen . Cie. Tuse . V, 6 :
Profligata iam haec et paene ad exitum adducta est quaestio ; ad Farn.
XII , 30 , 6 : qui profligato bello ac paene sublato , renovatum bellum
gerere conantur . Liv . XXI , 40 , II .- Sed ita forsitan decuit , cum foe¬
derum ruptore duce ac populo Deos ipsos , sine ulla humana ope , commit¬
tere ac profligare bellum ; nos , qui secundum Deos violati sumus , com¬
missum ac pr oili gatum '

conficere . III , 5Q , 11 : profligatam iam
rem nuntiando Romae esse . Iustin . XXXI , 7, 3 : iam utrobique profli¬
gatum bellum nuntiatum est. Senec. JSenef. Vil , 13 : Haec quoque, quaevenit , quaestio , profligata et in prioribus . Vergi . Cic. de prov . Coris .
14 , 35 . ad Farn . XII , 14 , 3 . VIII , 9 , 5 . Und so lesen wir auch . auf
dem MonumentumAncyran . p . 373 , 10. ed. Wolf : Coepta pr of ligat a-
qu e opera a patre meo perfeci . In derselben Bedeutung findet sich
profligare auch hei TaciLus und Florus. S . Lipsius zu 'Facit . Ihst . II,
4 , 5: Duker zu Flor . II , 15 , 2.

20 *
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clpitnr. Nam stipendiorum solutio in adventum patris di-

5 lata a filio fuerat . Igitur ad concionem vocatos blandis

verbis permulsit : stipendia illis non a sejlagitanda esse,
sed ab hoste quaerenda : communem victoriam , com-

6 munem praedam futuram . Paullum modo anniteren¬

tur , dum belli reliquiae peraguntur · quum sciant , Car -

7 thaginem captam spes omnium expleturam . Sedato

militari tumultu , interiectis diebus ad castra hostium exer¬

citum ducitt ibi inconsultius proelium committendo maio-

8 rem partem exercitus perdidit . Quum itaque in castra

fugisset , versamque in se invidiam temere commissi belli

videretpristinamque offensam non depensi stipendii me¬
tueret , concubia nocte solus a castris cum Archagatho

9 filio profugit . Quod ubi milites cognovere , haud secus ,

quam si ab hoste capti essent , trepidavere , bis se a rege
suo in mediis hostibus relictos esse , proclamantes , salu¬

temque suam deserpam ab eo esse, quorum ne sepultura
iOquidem relinquenda juerit . Quum persequi regem vel¬

lent , a Numidis excepti , in castra revertuntur ; compre¬
henso tamen reductoque Archagatho , qui a patre noctis

llerrore discesserat. Agathocles autem navibus, quibus
reversus a Sicilia fuerat , cum custodibus earundem Syra-

12cusas defertur . Exemplum flagitii singulare , rex exer-
13citus sui desertor , filiorumque pater proditor . Interim

in Africa post fugam regis , milites pactione cum hostibus
facta , interfectis Agathoclis liberis , Carthaginiensibus se

14tradidere . Archagathus quum occideretur ab Arcesilao,
amico antea patris , rogavit eum , quidnam liberis eius

facturum Agathoclem putet , per quem ipse liberis ca-

§ · io . a Numidis excepti. Excipere wird besonders von Jägern ge¬
braucht , die an versteckten Oertern das flüchtige Wild auffangen.
Dann wird es überhaupt von jeder entweder freundlichen oder feindli¬
chen Aufnahme gebraucht . In letzterer Hinsicht vorzüglich von denen
gesagt , welche aus einem Hinterhalt und unvermuthet Jemanden an¬
greifen . Liv . VII , 11 , 7 : Palati a consule Poetelio haud procul Tibure
excepti intra portas compelluntur. X , 20 , 5 : Dimittit equites , qui
vages praedatores in agris palantes excipiant . XXII , 42 , 11 : Inter
pabulatores excepti a Numidis fuerant . S . Drakenb . zu Liv. V , 41, 5.
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reat ? Tnnc respondit , satis habere se, quod superstites
eos esse Agathoclis liberis sciat . Post haec Poeni ad 15
persequendum belli reliquias duces in Siciliam miserunt,
cum quibus Agathocles pacem aequis conditionibus fecit.

§. 14 . satis habere se . I . e . contentum se esse, entsprechend dem grie¬
chischen αγαπάν . Das G egentheil ist parum habere , und .es folgt ent¬
weder si , der Infinitiv , oder quod. Com, Nep. Ep am . 8 , 4 : eoque res
utrorumque perduxit , ut Thebani Spartam oppugnarent , Lacedaemonii
satis haberent , si salvi esse possent. Timol. 2,4 : ac satis ha¬
bere coegit , s i liceret Africam obtinere. Gell. JV. A. XVII , 13 : Ne¬
que satis habuit , quod eam in occulto vitiaverat , quin eius famam
prostitueret . Sali . Iug . 31 , 9 : tamen haec talia facinora impune susce¬
pisse , parum habuere , wo Corte nachzusehen , und die Anmerkung
desselben Gelehrten zu § . 20 zu vergleichen ist.
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